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UMA EXPLICACAO 


Depois de "merecidas ferias'',eis que retorna ao convi 
vio dos samideanos e simpatizantes da Lingua de Zamenhof 
este modesto Boletim, porta-voz do movimento esperantis- 
ta gaŭcho.Retorna, certamente,mais consciente de sua mis 
sĉo e,ainda,para ser mais exato,com o proposito de sobre 
pujar-se 3 sua atual realidade financeira. 

0s leitores deste Boletim ja se deram conta de que fa 
zer uma publicacao como a nossa,nos tempos atuais, nao € 
trabalho facil. Exige muitas pessoas ,em torno de tarefas 
e de idĉias. S6 para se ter uma visao detalhada do assun 
to,enumeraremos aqui as principais etapas por que deve 


passar o " Suda Stelo'',ate chegar as suas maos 


l. Redagao 5. Fotolitagem 9. Acabamentos 
2. Ilustragao 6. Diagramacao lO. Distribuigao 
3. Composigao 7. Matriciacgao l). Produgao 

ku, Revisao 8. Impressao 12. Patrocinio 


Obviamente,constituem tarefas preliminares importan - 
tes ,neste processo,os contatos pessoais,pesquisa,tradu ~ 
gaŝo,emissao e recepcao de correspondencia,visando o abas 
tecimento e a formagao de noticias. 0 decidido apoio de 
nossos colaboradores a estas tarefas preliminares e a a- 
Juda financeira que eventualmente recebemos €,certamente, 
o responsavel pela nossa disposicao de continuar centra- 
lizando o exercicio quase total das 12 etapas acima refe 
ridas. 

0 "SUDA STELO",a partir deste nŭmero, estarŝ sendo re 
formulado,considerando a violenta majoragao de alguns en 
cargos(em especial os [tens 5 e 7) e,ainda,da distribui-~ 
gao atraves do Correio. Aguardamos sugestoes €e, se possi 
vel,selos postais para as remessas. 

A DIRECKO 


e 


Ee 


“tondrojn kauzitajn de la interfrapado de la kornoj ! '' 


Ne 


Cimarona Rondo 


lutage en la kamparana trinkejo,kelkaij 
amikoj paroladis pri luktado inter bes- 
toj pri kiuj ili spertis. 

La unua opiniis, ke la plej ferocaj ba 
taloj estas tiuj inter buldogoj. = 


- lvuokaze,mi vidis du tiajn hundojn in - 
terbatalantajn ; ili disŝiris siajn haŭ- 
tojn eltirante grandajn striojn sen el - 
montri dolorojn... kaj por apartigi 
llin, la koncernaj mastroj devis fiksi 
tlin per ŝnurkaptiloj, tirante pere de 
ĉevaloj ! 


La dua ĉeestanto asertis ke pli fero - 
caj estas bataloj inter virbovoj. 


- Kelkfoje ili interbatalis dum tri sin- 
sekvaj tagoj ,senripoze, kaj dum la nokto 
oni povas vidi kvazaŭ fulmojn kaj aŭdi 

kvazaŭ tondrojn kaŭzitajn de la interfra 
pado de la kornoj ! = 


La tria parolanto - la maljuna Gomer - 
cindo, dum trinkadis ĉimaronon - komple- 


tigis la diskuton dirante ke por li anko 
raŭ pli senkompataj estas bataloj inter 
krucserpentoj. Por pruvi tion li rakon.- 
tigis 


= Antaŭ nelonge, mi devis kondukti bruta 
ron al bieno malproksima ; dum la mate - 
no, survoje, mi subite vidis du tiajn 
serpentojn senhalte batalantajn. 

Revene dum la vespero kaj preterpasan- 
te la saman lokon, mi memoris pri la ma- 
tena serpentbatalo kaj scivolis pri la 
rezulto. 


Cu vi scias kion mi vidis ?! 
- Kion ?! 
- La du serpentoj daŭrigis la batalon 
manĝante unu la alian... kaj en tiu mo- 
mento restis nur la du vostetojn... an- 
koraŭ interbatalantajn ! 
e aj 
- Kaj se vi dubas... mi nomas la mortin 
tojn Simplicio kaj Gaudencio, kiuj po - 
vas aserti pri mia vereco... 


La gaŭĉa rondo daŭras... 


kaj la "Cuia" (legu Kuja) rondiras de 
mano al mano,vigliĝante la gajan babi 


ladon de la komunikiĝema gauĉaro. 


MIA FELICO 


(Lupiscinio Rodrigues 


Esperantigis : I.Sanguinetti) 


A 
Cimarono 


Estas la preferata trinkaĵo de l'gaŭ - 
ĉo. Nomata ankaŭ "Mateo'' aŭ "Amarmateo'', 
ĝi estas preparata sen sukero.Oni trin - 
kas ĝin ne nur en la kamparo,sed ankaŭ 
en ĉiuj urboj de Rio Grande do Sul. 


Sur la bildo oni vidas : 


- UJO - loko kie oni preparas kaj ensor 
= bas la ĉimaronon. = 

- SUCILO (ensorbilo) - metala tubeto,ha- 
vanta en la ekstremaĵo diver - 
sajn truetojn tra kiuj estas 
sorbita la trinkaĵo. 

- HERBO - estas, ĝenerale, la tiel noma- 
ta 'Ilex Paraguayensis'. 

- AKVO - la taŭga devas esti, proksimu- 
me, 809 C. 


Gaŭĉaj popoldiroj 


- Senlima kiel espero de malriĉulo. 
- Trankvila kiel fluganta korvo en some- 


ra tagmezo. DA-LE MANGO EM CADA CANTO 


- Multkolora kiel nigrula festo. 


- Dika kiel hundo de kuiristino. E DEIXA 0 MEDO DE LADO. 


Mia feliĉo, Jam foriris, 
Karulino, 

Clam mi Je vi sopiri s, 
Pro tio estas ke mi ja 
Al ĉiuj diris 

Ke malvero ne progresas 
En kampar' 


Mia dometo 

Staras en la mondfino 
Kie loĝas gauĉino 

Kiun mi amas kun fervor' 


Kaj mia penso 
Kiu ŝajnas ne valori 
Kial igas tion memori 


Por eterne al nia kor' ? 


- Bongusta kiel kokosa dolĉaĵo de butiko GINETEIA NO ESPERANTO, 


... malpurigita de muŝoj... 


- Malpura kiel poŝo de mortinto. 


QUE 0 BAGUAL JA ESTA DOMADO. 


ESPERANTO 
NO RIO GRANDE DO SUL 


0 Esperanto penetrou no Brasil pelo 
Rio Grande do Sul. 


£ no “Adresaro XVI! " do ano de 1895 
a 1897,que consta o nome do Sr. Arno 
Phillip, de Porto Alegre, redator do jor 
nal "Deutsch Zeitung", no qual ele ja. 
escrevera,em 1894, artigo predizendo o 
sucesso da Lingua Internacional Esperan- 
to. 

“La Esperantisto'', dirigido pelo autor 
da Lingua, L.L.Zamenhof circulando de 
1889 a 1895,passou a ser editado pelo 
"Klubo Esperantista de Upsala'', a come - 
car de dezembro de 1895 e,no numero de 
janciro de 1897, enumera como seu assi - 
nante, Francisco Valdomiro Lorentz,vindo 
da Boemia para o Rio Grande do Sul.Este, 
no ano anterior, enviou uma brochura de 
propaganda a uma livraria que nao a acei 
tou. Ele aprendeu o chinĉs com o auxi = 
lio do Esperanto, correspondendo-se com 
um chinĉs que residia no Canada. Foi o 
primeiro a captar adeptos desta lingua. 
£ o autor do "Esperanto Sem Mestre'', que 
mais tarde conseguiu editar no Rio Gran- 
de do Sul. 

0s primeiros livros de Esperanto eram 
provenientes da Franca, editados pela Li 
vraria Hachette. 0 sr. Thĉophile Cart — 
pediu em carta a Ismael para traduzir ao 
portuguĉs suas "Premiĉres legons d'Espe- 
ranto'', em 12 de novembro de 1903 e em 
16 de janeiro de 1904 comecava a ser im- 
presso.Em 19 de marco, Ismael recebia 25 
exemplares, 


Em 1906,pelo "Correio do Povo'',Criy ”- 
ano Kramer declarou que em portugues ŭo 
conhecia a tradugao da obra de Cart,'' As 
primeiras ligoes de Esperanto", feita pe- 
lo sr.Caetano Coutinho, residente em Mi- 
nas Gerais. 


Na ocasiao da fundacao do " Brazila 
Klubo-Esperanto'', no Rio de Janeiro, em 
29 de junho de 1906,na redacao do ''0 ' 
pais", eram conferidos tiftulos de s6ci- 
os honorarios ao Dr.Zamenhof, ao Mar - 
quez de Beaufront e ao gaŭcho Murilo 
Furtado, autor, nessa ĉopoca, de uma 
gramatica de Esperanto e que represen - 
tou o Brasil no 29 Congresso Internacio 
nal „realizado em agosto de 1906, junto 
com Antonio Caetano Soares Coutinho. 


Nessa ĉpoca, o ministro da Guerra con 
sentiu o funcionamento de cursos de Es- 
peranto no Colegio Militar do Rio de Ja 
neiro e na Escola de Guerra de Porto A- 
legre, 

No fim do ano de 1906, foi fundado o 
primeiro grupo esperantista gaŭcho, com 
o nome de "Esperanta Societo Sud-Rio, W 
Granda'', com 122 sĉcios. ; 


k VERDKAF-KUNVENO 
As reunioes do VERDKAF-KUNVENO tĉm sido realizadas nos ŭltimos sabados 


de cada mes, com a presenca dos ''samideanos'' George Otto Vaske, seu ideali- 
zador ,residente em Caf; Glĉnio Marobin, de Lajeado ; Carlos Henrique Dioni~ 
sio, de Sao Leopoldo ; Nydla Aydos Krieger, Modesto Belmonte de Abreu, Bo - 
ris Eston, lvo Sanguinetti, Armando Traarbach e Wanderley F,Gongalves ,todos 
de P,Alegre, e ainda alguns alunos esperantistas, frequentadores dos Cursos 
em andamento na Capital]. 

No Gltimo ”VK', registramos com satisfagao a presenga do Dr Manoel Torres 
Abreu, presidente da Esperantista Socleto de Rio Grande, especialmente che- 
gado da 'Noiva do Mar'' para o nosso tradicional '"babl lado", 

Segundo esta acertado, a proxima reuniŝo dos esperantistas NAO CROCODILAN 
TES sera no pitoresco e acolhedor "Chalĉ da Praga 15", defronte ao Mercado 
Pŭblico, a partir das 15 h 30 min. 


BRAZILA AKADEMIO 


M. Belmonte de Abreu 


Por provizi la neekzisto de Brazila Bel 
letra Akademio ĉe Braziljo, ĉefurbo de 
Brazilo,nepre necesas la organizon kaj 
fondiĝon de BRAZILA AKADEMIO DE KLERULOJ 
aŭ — CENAKULO (Cenaculum Brazilien 
sis 

Ĝin devas partopreni la plej elstaraj 
kaj signifoplenaj kleruloj pri literatu- 
ro, filozofio, sciencoj, edukado,diploma 
tio, artoj, muzikoj kaj tiel plu,pere de 
siaj verkoj konsekritaj de la publiko. 


Sekve, oni devas ek de nun,fondi Brazi 
lan Akademion de Kleruloj, kiu alcentri- 
gu en la federacian ĉefurbon la elitan 
kulturkremon de la lando. Devas integri 
ĝin personoj, kiuj estos ĉiam efikaj,di- 
namaj kaj aktualigitaj. 

Kiel titolitaj membroj de la Akademio, 
ili devas teni sin „progreseme kaj dinami 
ke labori kontrau ĉia ajn diskriminacia. 
antaujuĝo,kiu povos malprogresigi la ho- 
maron. 

e ovE= memo 
Laŭ informoj, D-ro Belmonte de Abreu ĵus 
preparis statuton pri la funkciado de 
"BAK". Tiu propona regularo estos senda 
ta al la ĉefaj brazilaj esperantaj orga- 
nizoj, kaj la aŭtoro ŝatus ricevi suges- 
tojn. 


COLABORACAO 
FINANCEIRA 


Ni danke ricevis monhelpon el la je- 
naj samideanoj : 


D-ro Modesto B.de Abreu(RS).. 1.000,c0 


Francisco $. Almada (SP).. 500,c0 
Walter Bopprĉ (SC) .......... 500,c0 
Elĉus Leonardo de Sa (Ba).... 200,c0 
George Otto Vaske (RS) . 128,00 
KROKILOS : = 

D-ro Modesto B.de Abreu (RS).  200,c0 
Paulo Roberto de Macedo (RS). 50,00 


Nery Braga (RS) ........:.... 50 ,c0 
Total recebido Cr$ 2,628,00 


PREMITA 
TERO 


Nia samideano Jorge Gadret, ano de Es- 
perantista Societo de P.Alegre estas la 
aŭtoro de la satata libro kun gaucaj poe 
ziaĵoj “Terra Batida'', nun en sia 2a el- 
dono. 

Diplomita pri Beletro en la Filozofia 
Fakultato de l' Federacia Universitato 
de R.G.Sul, de longe ekzercas la profeso 
recon en Porto Alegre(RS) en la lernobje 
ktoj Portugala Lingvo kaj Historio, ĉe 
la Lernejo "Silveira Martins'',sia propra, 
kie li ankaŭ kunekzercas la funkcion pri 
Estrado. 

Esperantista de antaŭ pli ol 20 jaroj 
(li naskiĝis en Pelotas (RS) en 1918,sa- 
mideano Gadret ankaŭ autoras ''Des lumbra- 
mento". Por baldaŭ, li promesas publi- 
kigi lian lastan poezi-verkon "Madruga - 
das de Insonia"' (Maldormaj Frumatenoj). 


ESPERANTO EM RIO GRANDE 


A cidade de Rio Grande,no sul do pais, 
vem se destacando,ultimamente, por um in 
tenso trabalho realizado em favor do Es- 
peranto, 


Destacamos „nesse sentido,a agao persis 
tente e esclarecedora do dinŝmi co presi- 
dente da ESPERANTISTA SOCIETO DE RIO 
GRANDE, Dr. Manoel Torres Abreu, que 
conta tambĉm com o apoio do delegado lo- 
cal da UEA, Cel. Dirceu Porciŭncula. 


Semanalmente, nos ĉrgaos de maior cir- 
culagao da cidade - os jornais "Rio 
Grande" e “Agora" e, ocasionalmente „em 
outros importantes periodicos gaŭchos 
como o “Correio do Povo" (P.Alegre) e 
“Diario Popular" (Pelotas) -  aquele 
destacado esperantista apresenta um Ĝti- 
mo trabalho de divulgagao da Lingua |n - 
ternacional. 


Parabens, ''samideano'' Abreu, e cum - 
primentos a seus companheiros de ideal. 


19 CONGRESSO DO 
CONSELHO BRASILEIRO 


0 SOLRESOL,que alcangou grande suces- 
so antes do Esperanto, foi a lingua mais 
engenhosa de que se tem noticia. 

Criada por Sudre (1787-1862) „nao so 
permitia a intercomunicacao atraves da 
palavra falada e escrita, como tambem a- 
traves da musica, da pintura e da gesti- 
culacao. 

Para criar o seu interessante vocabula 
rio - baseado nas sete notas musicais - 
seu genial criador trabalhou aproximada- 
mente 45 anos, compondo palavras que vŝo 
de uma a cinco silabas. Assim : dofa - 
ele ; dorela - ano ; domiso! - Deus. 


0 "Institut de France'' fez referĉncias 
elogiosas ao Solreso) em 1887 e, poste - 
riormente, recebeu o apoio oficial das 
Academias de Metz, Rouen e Bordeus. 


Na Grande Exposicao Internacional de 
Paris, em 1855, Sudre foi agraciado com 
a soma de 10 mil francos, recebendo tam- 
bem medalhas e honrarias em outras expo- 
sigoes realizadas na Europa. Alexandre 
Humboldt, Lamartine, Victor Hugo,achavam 
que o Solresol viera resolver o problema 
da lingua internacional, e a propria fa- 
milia de Sudre, ate 1914, ainda procurou 
difundi-lo nos pafses do velho mundo. 


EM PORTO ALEGRE 


Dia 17 de marco tera infcio mais um 
CURSO ELEMENTAR DE ESPERANTO em Porto A- 
legre, ministrado pela dedicada ''samide- 
anino" Nydia Krieger. Funcionara todas 
as 2as. e Sas. feiras, das 19 as 20 ho - 
ras, na Soc.Esp. Alan Kardec ( Rua Andra 
de Neves 60). = 


Sera realizado em Juiz de Fora(MG), de 
3 a 6 de abril proximo,em colaboragao 
com Esperanto-Associacao (Cultural de 
Juiz de Fora. 

0 magno evento,sob a presidencia 
de Francisco de Souza Almada,tera como 
patrono o Magnifico Reitor da Universida 
de Federal de Juiz de Fora, prof.Di - 
bastiao Paiva e como Presidente de nunra 
o Prefeito Municipal, Dr.Francisco de 
Mello Reis. 

As prelegoes estarao a cargo dos desta 
cados esperantistas Ŭrsula Grattapaglia, 
diretora da UEA, prof.Elvira Fontes,pre- 
sidente da Assoc.Paulista de Esperanto, 
prof.Francisco S.Almada, presidente do. 
C.B.E., Dr. Alberto Flores, prof. da Fa- 
culdade de Filosofia,Ciencias e Letras 
de Volta Redonda (RJ),prof. Josĉ Passi - 
ni, da Univ.Federal de Juiz de Fora,pro- 
fessores Benedito Silva e ivon Barbosa. 


Havera concurso de oratoria entre os 
jovens (ate 20 anos), inauguracao do bus- 
to de Zamenhof em praca publica e missa 
solene oficiada em Esperanto, alem de vi 
sita a pontos turisticos da cidade. 


Inscrigoes podem ser feitas com a Sra. 
Maria P.Almada, tesoureira do Congresso, 
3a rua Galeao Carvalhal 31/73,CEP 11.100 


Santos (SP). 
K ~ 


LIVROS 
A VENDA 


Estao a venda na sede da ESPA os se - 
guintes livros : 


- 19 Manual de Esperanto 

- Esperanto - Junulkurso 

- Dicion4rio Portugues - Esperanto e 
- Dicionario Esperanto - Portugues. 


— 


“Delegito ; neniel ili devas ''konkurenci''. 


LA -DELEGATA RETO 
DEI -E = 


£n grava ŝtato kiel Rio Grande do Sul, 
nur 4 urboj estas reprezentataj en la 
Jarlibro de UEA (eldono 1979) : Porto A- 
legre - Rio Grande - Pelotas - Sao Leo - 
poldo. : 

Antaŭvide al la Universala Kongreso de 
Esperanto em 1981,kun samtempa alveno de 
multnombraj eksterlandaj esperantistoj, 
kiuj deziros viziti nian landon,estas de 
zirinde, ke novaj nomoj aperu en la Jar- 
libro, precipe por la fako turismo,kiu 
nuntempe ne estas reprezentita. 


UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO, lastatem- 
pe eldonis konsilaron por Delegitoj de 
UEA el kiu ni ĉerpas jenajn informojn : 


"La Delegita Reto de UEA estas unika 
en la mondo. Pere de ĝi estas eble trovi 

Esperante parolantajn homojn en ĉiuj 
gravaj urboj kaj en multegaj aliaj lokoj 
en 62 landoj, ricevi deziratajn infor - 
mojn „helpon dum vojaĝoj ktp. 

Por la bona funkciado de la lo- 

ka movado estas esenca kondiĉo, ke regas 
plena kunlaboro inter la societo kaj la 


9fte, la Delegito mem estas la ''motoro'' 


de la loka societo. Sed kiel Delegito li 


havas ankaŭ apartan funkcion estante tiu 
kiu reprezentas UEA. Cetere, UEA povas 
reprezentiĝi per Delegito ankaŭ en lokoj 
kie ne ekzistas loka societo. 

“Delegito'' ne estas honora titolo de 
maljuna, meritplena esperantisto ne plu 
tre agokapabla. La Delegito estu plenaĝa 
persono,t.e, minimume 18-jara (Junulara 
Delegito estu minimume 16-jara,maks imume 
30-jara), daŭre loĝanta en la sama regio 
ng konscia pri la grava, plurflanka rolo 
kiun povas ludi la vasta reto de Delegi- 
toj tra la mondo. Li estu aktivulo de la 
movado,laŭeble iniciatema homo kum iom 
da ideoj realigeblaj". 


Se en via loko ne troviĝas Delegito aŭ 


ESCLARECIMENTO 


Conforme jĉ esclarecemos ,nossa edigao 
ĉ enviada,gratuitamente,as expensas do 
DEP.DE DIVULGACAO DA E.S.P.A.,as seguin- 
tes pessoas e entidades : 


1. Sociedades e clubes esperantistas pes 
soas influentes e entidades educacio- 
nais e culturais, em todo o Brasil e 
em alguns pafses da America do Sul ; 

2. Associados ,simpatizantes e alunos ,dos 
quadros da ESPA e ESRIG, ainda nao ca 
pacitados a conversao em Esperanto ; 

3. Esperantistas gaŭchos com dominio da 
Lingua Internacional. 


Visando uma participagao mais ativa de 
nossos leitores e,ainda, melhor conheci- 
mento sobre a recepcao de nosso Boletim, 
com vistas a organizagao de nosso Cadas- 
tro, esclarecemos : 


a - Apenas as entidades (item |,acima) 

que confirmarem,por escrito,o recebi 
mento do presente exemplar ,receber3o, 
doravante,a nossa publicacao ; 

b - 0s associados ,simpatizantes e alunos, 
da ESPA e ESRIG (item 2) ,deverao,tam- 
bem,manifestar,por escrito,o seu dese 
Jo de continuar recebendo o "SUDA STE 
LO", incluindo no envelope,se possi = 
vel,a tftulo de colaboracao,selos pos 
tais correspondentes a seis(6) remes- 
sas. 

c - Finalmente,para continuarem receben- 
do este boletim, os esperantistas 
gaŭchos (ftem 3) ,relacionados na edi 
gŝo de dezembro/79, deverao confir - 
marseus enderegos e preencher a Fl- 

CHA CADASTRAL, a disposigao na sede 
da ESPA ou ESRIG. 


se vi deziras fariĝi fakdelegito,vi raj- 
tas proponi vin ĉe la Kultura Kooperati- 
vo de Esperantistoj, aŭ indiferente ĉe 
la Brazila Esperanto-Ligo aŭ ĉe la Cef - 
delegito. 

Petu tuj informon (respondilon) ,pleni- 
gu ĝin kaj resendu al la sama instanco. 
Ek de la eldono 1981 via nomo aperos en 
la Jarlibro.Laŭ la nuna regularo de UEA, 
delegito devas esti almenaŭ Membro Abo - 
nanto de UEA jam dum minimume unu jaro 
antaŭ nomigo. 


KRUCVORTOJ 


EVENTOJ 


3 /6 - APRILO - UNUA KONGRESO de Brazi. 


1 1980 la Konsilantaro de Es- 
peranto(BKE), en Juiz 
3 de Fora (MG) ; 
12 - JULIO - lI LATINA AMERIKA KON- 
GRESO, en la urbo S. 
3 Luiz (Argentino) 
19881 „ 66a UNIVERSALA KONGRE- 
4 $0 DE ESPERANTO 
s "SILAB-ENIGMO N9 4/79 "' 
Acertadores : Walter Boppre (SC) e” 
HORI ZONTALAJ George Otto Vaske (RS; 

1. Bedaŭro pro farita kulpo a" 
2. Sufokiĝo en akvo(inverse) TVORTLUDA SOLVO DE Ne 3/79" : 
3. Perfekta horizontala ebeneco Acertador Joao Lima, de Rio Grande, 

(sen finaĵo) RS. 
k, Esti movata tien kaj reen per 

malgrandaj sinsekvaj skuetoj = 
5. Brusto.Torso. (inverse) Ne krok od l | u 

VERTIKALAJ 
1. Konstruo ebliganta trairon 

de rivero Sssvi ANO 2 - N9SSLl e 2 

. Iri internen de iu loko kapablas = 
. Mallonga beletra rakonto aŭskulti — 1980 


2 
3 

(sen finaĵo) aŭ 
4, Kvalito de tremo 
bj 


paroli 
. Signotipo simila al kuŝan- ESPERANTON 
ta litero S 
AGEMULINO 


Fraŭlino diras al sia iom trudema enamiĝinto : 
- Se vi daŭros tiele,mi ne atendos ĝis vi petos mian ma 
non al miaj gepatroj,por planti ĝin sur vian vizaĝon. 


FRI PONOJ 


Bandito invadas drinkejon kaj„pafante ĉiudirekten, ek- 

krias : 

- For, vi friponoj, for ! 

La ĉeestantoj, ektimigitaj eksteren iras, minus unu espe 

rantisto,kiu daŭras serene, sidanta drinkante sian vis- 

kion. 

- Kaj vi ? - tondras la fiulo, 

- Mi ? - rediras flegme la esperantisto - mi nur obser- 
vas kiom da friponoj estas en la salono. 


ESPERANTO ELEMENTAR 


Recomendamos a aquisigao de ESPERANTO ELEMENTAR,do di- 


namico presidente do Conselho Brasileiro de Esperanto, 


samideano FRANCISCO ALMADA. O livro pode ser adquirido 
Av.Sao Jo- 


na sede da Associacao Paulista de Esperanto : 
ao 1333, 29, s/21 - S.PAULO (CEP 01035). 
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